-

A

By Jo Jgamll boaS adion cud ol Goad) s O L 31 3)
V50 Ollabes dnalds gyl 5 i 8IS dp el 38l uledl) e L6Y) Amald
W e e 38 LS e SR 2l 1) s

CE A b s e gt Coilis BUST (3 s394 Y1 L
EWRLR

3 o e Lol g o ol e O e el U 3
Bghe Al slates BB S35 il 3 3B, sy o sl o Gl s
ile Bl il Lidy oY) SLsaall 5 ekl @) a8 iyl o
Jgnidld

Vn\‘o;ﬁu\‘n ‘CSW

* METERAI
TEMPEL

BBDANX066106045

VANYY v oV ol o3

—n



o)) uaxl.n
5.3/@0 QW/MCW\i)A'@yC\Q\YY~ Y :J'M\(";J cw)}?
gl Al plei (3 Lalilsdy dypnll 3R ) dle Y] a2

) 2l L Y Al e Al Skl ¢ goge Al oda sl
B yd) ARl Gl anll j5las ey el A es (3 Lgslasaal 3k
el Y2 (3 L Y el Cldlaall o duall s apad
Ly Il sda Wad ) anhll sda Ougy Laglally LaglyiSily
Bl e Bl & LalbsanliaS #0y dede Tl gl aggall ol
ULl a5l il ¢ 25l hodl) gl o Bl dazady L2 el
s oyebl Wy L alall 13 Bl Gealal) Sl (S darla SV e
el 3 oMiad a8 1Y) Al e als il OIS Of el
deboy LIS ada plasaanl OF LS7 2y all 2l aelg w g3lsxd 2l
Sl By deesdl S (3 el &) apad) oldball g Je Cnedadd
L Appal) 2l odas Slge sles (3 e OF Bl sda o Jogs L Anenladl

nedal) Slrlamly (gpaall Bl ae sz

coolad) gl A €YD Al s olsall: de-lall KNS

Lor )3 94l



ABSTRACT

Nurhasanah, NIM 191220007, with the title, Analysis of the elements of
English vocabulary absorption into Arabic and its benefits in learning
Arabic.

This study discusses the phenomenon of English loanwords being absorbed
into the Arabic language and their benefits in learning Arabic. As time
progresses, Modern Standard Arabic increasingly incorporates terms from
English, particularly in the fields of education, technology, and science. The
purpose of this research is to identify these loanwords, analyze the
phonological changes involved in the borrowing process, and explain how
these words are used in the context of Arabic language learning. This
research employs a descriptive qualitative method with data collected
through literature studies involving books, journals, and relevant documents.
The results show that English loanwords in Arabic undergo sound and
structural adaptation to conform to Arabic linguistic rules. Furthermore, the
use of such vocabulary helps learners understand modern terminology that
frequently appears in daily life and academic materials. This study is
expected to contribute to the development of Arabic language learning
materials that are contextual and in line with modern developments.

Keywords: loanwords, English, Arabic, language learning, phonology



ABSTRAK

Nurhasanah. NIM 191220007. Judul Skripsi, Analisis unsur serapan kosa
kata bahasa inggris ke dalam bahasa arab dan manfaatnya dalam
pembelajaran bahasa arab.

Penelitian ini membahas tentang unsur serapan kosa jata dalam bahasa
inggris ke dalam bahasa arab serta manfaatnya dalam pembelajaran basaha
arab. Dalam perkembangan zaman, bahasa arab modern banyak menyerap
istilah dari bahasa inggris, terutama dalam bidang pendidikan, teknologi, dan
ilmu pengetahuan. Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikassi kata-kata
serapan tersebut, menganalisis proses perubahan fonologis yang terjadi, serta
menjelaskan bagaimana kata-kata tersebut digunakan dalam konteks
pembelajaran bahasa arab. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif
kualitatif dengan teknik pengumpulan data berupa studi pustaka terhadap
buku, jurnal, dan dokumen yang berkaitan. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa serapan kosa kati dari bahasa inggris ke dalam bahasa arab
mengalami adaptasi bunyi dan struktur agar sesuai dengan kaidah bahasa
arab. Selain itu, penggunaan kata serapan ini membantu pembelajar
memahami istirlah-istilah modern yang sering muncul dalam kehidupan
sehari-hari dan materi pelajaran. Penelitian ini diharapkan dapat memberikan
kontribusi bagi pengembangan bahan ajar bahasa arab yang kontekstual dan
sesuai perkembanga zaman.

Kata kunci: kosa kata serapan, bahasa inggris, bahasa arab, pembelajaran,
fonologis
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"Skripsi ini bukan tentang siapa yang
paling pintar,
tapi tentang siapa yang bersabar dan

bertahan."
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